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0a3010 I PO3POOKM IHIIUX MOJENICH OIIHHUX CHiB. Y TPEACTaBJICHIN TaOmuIll
B1JI0OpaXkeHO 1110 Ki1acuQiKallito, ika CKIAA€ThCs 3 TPhOX IPYIL, SIKI BKIFOYAIOTh CIM
PO3PSIIB OLIIHHUX 3HAYEHbD.

Ha3zsa rpynu Po3psaamn
Cencopni oyinku 1) CeHCOPHO-CMAaKOBI: | 2) ICUXOJIOTIYHi:
CMayHUM, HECMAYHUN | @) IHTEJeKTyallbH1 OLIIHKU: TyPHUH,
PO3YMHM;
0) eMoIIiiiHI: CyMHUM, Becenuit
Abconmomni oyinku | 1)eCTETUYHI OI[IHKH: 2) eTHYHI: MOpaJIbHHMA, HECTHIHUH
ITIOTBOPHUU, TAPHUI
Payionanicmuuni | 1) yrumitapui: | 2) HOpMaTHBHI: 3) TenneoIorivHi:
OYIHKU BUT1IHHUI, KOPEKTHUH, Hee(pEeKTUBHUM,
3py4YHHI IIPaBUJIIbHUMN T1IHUN

3a3HayeHa BuIle Kiacudikailis € yHIBepcaabHOK. BoHA 0XOIUIIOE yC1 TOUyTTS
JIIOJTMHK/00’ €KTY M1 Yac sIK HETaTUBHOTO, TaK 1 MO3UTUBHOTO OIIHIOBaHHS Cy0 €KTY.
Ha ocnoBi kmacudikauii H.ApyTioHOBOi Oynu BUAUIEHI IHIII PI3HOBUIU OLIIHOK
TaKUMU JiHTBicTamHu, K O.beccoHOBOIO (CEHCOPHI, )KUTTEBI, TYXOBHI Ta aOCOIIOTHI)
ta O.IBiHUM (CKOpPOTHB J0O JBOX THMIB: 4yTTeBi Ta yrtwmitapsi). J.KBacunesuy,
3arauOMBIINCH Y TEMY, PO3IJIIHYB OLIHKY Ha CHHTAKCUYHOMY piBHI. JlocmigHUK
noAiuB (ppazeosioriaMu Ha (Hpa3eosIOridH1 3POIIEHHS, CIIOIYUYECHHS Ta €IHOCTI.

Oui"Hi cioBa a00 BUCJIOBIIOBaHHS MOXYTh OYyTH BUpPa)XEHI 3a JOMOMOTOIO
PI3HUX YaCTHMH MOBH, CTHJIICTUYHUMHM 3aco0amu Towo. Ilo3uTuBHY ab0 HeraTUBHY
MO3UII0, 3a3BUYail, Ba)KKO BUCJIOBUTU HE TUIbKM OKPEMHUM CIIOBaMH, a U JESKUMHU
cioBocnonydeHHs MU, Tomy, Ha ayMKy (inosora O.Bonbd no1iibHUM BUSBISETHCS
BUKOPHUCTOBYBATH KOHMEKCM JJIsl TOTO, 1100 MPaBUIBLHO 3pO3YMITH CYTh O3UTHUBHOI
a00 HEeraTHUBHOI OIL[IHKH.

HAMMEHYBAHHS IEJATOT'IB Y CYYACHIN AHTJIIACBHKIN MOBI:
OCOBJIMBOCTI TBOPEHHSI TA CEMAHTHUKH

Ceitnana BEPEXXHA
HaykoBuii kKepiBHUK — KaHAWIAT MeJarorivHux Hayk, mpodecop H.B. Tyunna

Couiokynbrypuuii konuent YUUTEJIb — cknagHe MeHTaabHE YTBOPEHHS, SIKE
MicTuTh 1HQoOpMalilo mnpo mnpodeciiHoro mgisya B cdepl OCBITH 1 MOXKE
BepOaizyBaTUCsl y Cy4yacHIM aHImMChKid MOBI y pi3Huid cnociO. IlonstreBo-
miHHicHU koMmmoHeHT kKoHuenty YUUTEJIb po3rnsnaersbes Ha piBHI CIIOBHUKOBUX
nedinimii. Jlna supaxkenns sapa kouuenty Y UUTEJIb, To6To «ocobu, sika HaB4aey,
B aHIJIICBKIM MOBI iCHye CHHOHIMIUHMI psij HaiiMeHyBaHb: teacher, professor,
doctor, tutor, reader, trainer, mentor, coach, governor, instructor, lecturer, educator,
educationalist, scholar, schoolmaster, dean, grinder, crammer, abecedarian, usher,
teacher trainer Tomo. Po3risHeMo nesxi 3 HuX.
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Jlekcema teacher wmae ueHTpanbHe iHBapiaHTHE 3HAYeHHS «0co0a, sKa
BUKJIAJIA€ y CEPEHLOMY HAaBUAJLHOMY 3aKJIai» 1 11 MOXKHA TPAKTYBaTH SIK OCHOBHY B
aHTIACHKIA AUIAKTHYHIN TepmiHojorii. CuHOHIMOM 10 Jiekcemu teacher e takoxk
cioBo schoolmaster/schoolmistress, sike BkMBaeThCs 31 3HAYCHHSIM «a Person who
teaches children in a school».

Jns o6’extuBizamii koHunenty YUUTEJIb B aHrmiicekii MOBI ChOTOAHI
aKTUBHO (DYHKI[IOHYE OJMHHUIIA €0ACh, ceMaHTHKa SIKOi CIIPSIMOBaHAa, B OCHOBHOMY,
Ha aKICHTYBaHHs I1HIWBIIYaJIbHOTO HaBUaHHS: «SOmeone whose job is to teach
people to improve at a sport, skill, or school subject, to instruct for an examinationy.
B ykpaiHChKiii MOBI Mae €KBIBaJCHTH TpPeHep, IHCTPYKTOpP abo peneTUTop.
Instructor mMoske BUKOPUCTOBYBATHCH SIK Ha TIO3HAYCHHS TPEHEpa, TaK 1 BUKJIamadya
KOHKPETHOTO TpeamMeTry B KoJemki abo yHiBepcureri CIHIA. A 3HadeHHS
«pPENEeTUTOP» TMepeaaeThesl JiekceMoto tutor, ciioBHUKOBI nediHimii SKOi MICTATH
BKa31BKM Ha OOMECIKEHICTh 00 ’€KTIB HaBYaHHS, XOdYa CJIOBO MOXKE MaTH M OILJIbII
IIUPOKE 3HAYEHHS — «BUKIAJa4 YHIBEpCUTETY YM KoJyie[ky bpurtanii, skwuii
CIeIIaTI3yEThCS HA MPAKTHUIII.

Ha mo3HaveHHs JIFOIUHM, KA YUTAE JICKIii, iCHye Jiekcema lecturer, oomexeHa
32 BKMBAHHSIM KOHTEKCTOM BHUIIOTO HaBUYaJbHOTO 3akjiangy. CHHOHIMAMU y TaKOMY
BUIQJIKy BHUCTYNATUMYTh JIekceMu Professor ta B okpeMux KOHTekcTax Mmaster i
doctor, sxio HaeThes mpo 0coly, sika HaBYa€ B YHIBEPCUTETI / Koemki. Y mediHimmii
JeKkceMu Mmaster 3akiajeHa BKasziBKa Ha Te, 10 «oco0a, sika HaByae», Mae OyTH
HEOJMIHHO YOJIOBIYOTO POJYy, a TAKOK HAsBHHUI OLIHHWI KOMIIOHEHT — BKa3iBKa Ha
CTyMiHb KBai(ikaIlli Ta MOJOXKEHHS y CYCHUIbCTBI (IIaHOBaHWM BUKJAJa4; ocoba,
AKa OIKYETbCS JCIKUMH OpPUTAHCHKHUMHU  YHIBEPCUTETCHKUMU  KOJIEKaMH,
BHUCOKOIIOBAKHUN y4HuTeNb abo Jijgep, uus penirias abo Qinmocodis nmpuiiMaeTbes
MOCITIJOBHUKAMH).

Po3risiHyTi CHHOHIMH XapaKTepu3yloTh cdepy MenaroriyHoi IisSTbHOCTI
BUUTEJISA 3a BIKOM CTYJEHTIB, NMPEIMETOM HaBYaHHS, HABYAHHA B OCBITHbOMY
3aKadl Ta 3a WOro MEXaMH 1 MOXXYTh MICTHUTH OIIIHHHUN KOMITOHEHT y CBOEMY
3HAYCHHI.

ADVANTAGES AND DISADVANTAGES OF USING AUTHENTIC
MATERIALS IN TEACHING ENGLISH

Eugenia BILA
Research Advisor — Associate Professor L. Krasovytska, PhD (Philology)

The important thing to start with is to determine the meaning of ‘“authentic
materials”. Authentic materials simply mean examples of language produced by
native speakers for some real purpose of their own rather than language made and
design solely for teaching in classroom. By authentic materials we assume
newspapers and magazine articles; also it encompasses such things as songs, movies,
radio & TV broadcasts, the Internet, YouTube, films, leaflets, flyers, posters,
brochures etc. The purpose of using authentic materials is to prepare students for their
social life. In other words, the authentic materials are used in order to bridge the
language gap between classroom knowledge and the outside world.
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